BucnoBku. [IpoBeneHnii aHaili3 KOHOTOHIMHHMX OJIMHHUIIL IHTEPHET-TEKCTIB 3aCBiqUYe:
1) BUCOKY KyJBTYpHY PEIyTallil0 IMeH, 110 CTalH JHKepeIaMi KOHOTOHIMIB; 2) yCTaleHi B CBITOBIN
KyJIbTypl KOHOTEMH; 3) BXXHMBaHHS B iHTepHET-TeKcTax y3yansHuX KO; 4)3micToBe i (yHKIiHE
HABaHTAXXEHHS KOHOTOHIMIB; 5)p03BUTOK ceMaHTUKH KO y KOHTEKCTaX PpI3HOIO MOIIUPEHHS.
OxpeMy TeOpeTHUYHY TPOOJIEMy CTAaHOBHUTH JOCIHIKCHHS CICIU(IKM KOHOTOHIMA XYIO0XKHBOTO —
My OMIIUCTUYHOTO TEKCTY, & TAKOXK MUTAHHS KOHOTOHIMOTE€HE3y y MyOIIIMCTHYHOMY TEKCTI.

Annomayus. ViccienoBaHBl KOHHOTATHBHBIE AHTPOIIOHMMBI ITyONHIIMCTHYECKOTO TEKCTa. BEIIBIEHO
MPOU3BOJIAIIYI0 OCHOBY W 3HAYCHHE KOHHOTATHBHBIX CIMHHUII, OMPEICICHBbI IPOIYKTHBHBIC / HEIPOIYKYTHBHEIC
MOJIETTH — JKCIUTUIIUTHBIE M UMIUIMIUTHBIE KOHTEKCThI, KOHCTATUPYIOIINE MOSBIEHHE MEPEHOCHOTO 3HAYEHHUS U
YAOCTOBEPSIOIINE IE€PEX0] OHMMAa B KOHHOTOHMM. PaccMOTpeH BONpOC B3aWMOAEWUCTBUS KOHHOTOHMMA —
KOHTEKCTa; JOKa3aHO BIHUSHHEC KOHHOTOHUMAa Ha WJICHHO-CMBICIOBYI0 OOpa3HOCTh TEKCTa, ONIpPEHCICHBI
MEPCIICKTUBBI Pa3BUTHS KOHHOTOHMMHUKU. B pa®oTe MCIONb30BaHBl OOIIE(HUIONOTHICCKUE MPUEMBI U METOJIBI
OHOMACTHYECKUX MCCIICIOBAHUN: CHCTEeMAaTH3AIMs U KiacCH()UKAIIUS KOHHOTATUBHBIX UMEH COOCTBEHHBIX; aHAIIN3
KOHHOTOHHMOB B MHUHHMAaJbHOM — pACIIUPEHHOM KOHTEKCTE; KOHTEKCTHHIH aHanu3 KOHHOTOHHMOB; METO]
WHTEPIPETAINN MyOTUIIICTHISCKOTO TEKCTa ¢ KOHHOTOHHMOM.

Kniouesvie cnosa: cobcTBeHHOE MMSI, KOHHOTOHUM, KOHTEKCT, ITyOIMIMCTHYECKIHA TEKCT, CEMAHTHKA.

Abstract. The connotative anthroponyms of the publicistic text are investigated. It was revealed the
generating basis and the meaning of connotative units; the productive / nonproductive models are defined — explicit
and implicit contexts, stating the appearance of a figurative meaning and confirming the transition of an onym into a
connotonym. The question of the interaction of a connotonym — context is considered; the influence of the
connotonym on the ideological and semantic figurativeness of the text is proved; the prospects for the development
of connotonymy are determined. The work uses general philological techniques and methods of onomastic research:
systematization and classification of connotative proper names; analysis of connotonyms in a minimal — extended
context; contextual analysis of connotonyms; method of interpretation of a publicistic text with a connotonym

Key words: proper name, connotonym, context, public text, semantics.
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YAK 811.111

OPA3ZEOJIOI'TYHI OJJUMHUII 3 KOMIIOHEHTOM
HA TTIO3HAYEHHS ®PYKTIB B AHTJITMCHKII MOBI

1. O. Hosoorcunosa, O. Q. 3anycna

Anomayis. Y naHiii HAyKOBIi pO3Bi/i MPOBOANTECS aHa3 (PPa3EONOTTIHUX OIMHUILIb, SKi MICTSTh KOMIIOHEHT Ha
no3HaueHHs QpykKTiB. Emmipudnuii Kopryc mOCIiDKeHHS cKianaeTbes 3 42 oauHUIB, sKi Oyiu aibpaHi MeTomoM
CYIIJIBHOI BHOIPKH 3 JIEKCHKOTpadivHUX Keperlr. AHaji3 eMITIpUIHOTO MaTepiary J03BOJISE BHIUIMTH 6 KOMIIOHEHTIB,
SIKI HOMIHYIOTb QPYKTH: apple ‘s10myko’, banana ‘6aHan’, grape ‘BUHOTpan’, peach ‘epcuk’, orange ‘arenbcud’ Ta plum
‘cruBa’. HaliBHIlly MpoyKTHUBHICTb JEMOHCTPYIOTh OJMHHMII 3 KOMIIOHEHTOM apple ‘s0iyko’ Ta banana ‘OanaH’; MeHII
MIPOAYKTUBHAMHU € (hpa3coyioriyHi OAWHMIN 3 €IEMEHTOM grape ‘BHHOTpaa Ta peach ‘mepcuk’; HaWHIKYOIO
MIPOIYKTHBHICTIO XapaKTEePU3YIOTHCS OJUHHII 3 KOMIIOHEeHToM peach ‘mepcuk’ Ta plum ‘cimBa’.

Knrouosi crosa: dhpaseonoris, Gppa3eosoriuia OAuHHIL, (Pa3eosori3M, CeMaHTHKA, FACTPOHOMIYHHIA KOMITIOHCHT.

1. Berynni 3ayBaskennsi. @pazeonoriaMu Ta MOBHI apOpu3MH, sKi BKIIOYAIOTH 10 CBOTO
CKJIaay TPHUCIIB’S, IPUKA3KH Ta KpWiaTi BHpa3u HAHOLIBII MOBHO 1 SICKPAaBO BiIOOpakaroTh
HalllOHAJLHY KYJIbTYpy. @pa3eoioTiuHi OJIMHULI € OJHUM 13 HaibaraTmmx pecypcis iHGpopmarii
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po KyJBTYPHHI KO HOCiSi MOBH Ta CBITOOQueHHs HAPOy. Y CBOIO 4epry, ixa B yChoMy 00Cs3i
Ta PI3HOMAaHITTI, O€3MEPEYHO, € OJHUM 13 HAWBAXIMBIIIUX EJIEMEHTIB KHUTTEIISUIBHOCTI, IO
3HAaXOIWTh BTUJICHHS B MOBI Ta KOMYHIKaTHBHIN JisutbHOCTI [l : 5]. BUBYeHHS racTpOHOMIYHOI
JICKCUKHU € OJTHUM 13 MEPCIIEKTUBHUX HAIMPSAMIB Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA, MIPO CBITYUTH 30KpEeMa
HU3Ka HAyKOBHX pO3BIOK, SKi BHKOHaHI B paMKaxX pIi3HUX JIHTBICTHYHHAX HAMpsMiB
JOCTIPKeHHS Ha MaTepiaii pi3HUX MOB [2; 3].

AKTYaJIbHICTh JOCTiIsKeHHS1 3YMOBJIEHa TIOTPEOOIO JOCHIIKEHHS (Ppa3eosOTIHHUX
OJIMHUIG 13 TACTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM, a camMe Tpynu (PpyKTiB B aHTJIIHCHKIA MOBI, aaxke
BPaxOBYIOYH HEBIUHHHA PO3BHTOK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii, HEOOXiTHO pPO3PI3HATH
KyJbTYPHI OCOOIHMBOCTI Ta iCTOpUYHO C(HOPMOBaHI MPOAYKTOBI CUMBOJIHU, SIKI MIEPENAIOTh MEBHI
3HAYCHHSI KOHKPETHHX CIIiB, 3p03yMUTHX JIUIIE /I HOCIiB MOBH.

O0’exkTOM JOCHiKEHHST € (hpa3eosori3MM  aHIIHCBKOI MOBH 13 TacTPOHOMIYHMM
KOMITOHEHTOM TPEJCTAaBICHUM pi3HOBHAAMHU (DPYKTiB, cepen sIKUX 30kpeMa 3 apple ‘s0myko’,
banana ‘6anan’, grape ‘BuHoOTpan’, peach ‘nepcux’, orange ‘anenbcuH’ Ta plum ‘cnuBa’.

IIpeamMeToM € ceMaHTHUYHI OCOOIHMBOCTI aHTITIMICEKOMOBHHUX (hpa3eosiori3MiB, y CTPYKTYpi
SAKUX MPUCYTHII KOMIIOHEHT HOMIHAIl1 (PYKTIB.

MeTa HayKOBOI1 PO3BIJIKM TOJIATA€ B aHAJI31 CEMAaHTHKH Ta BH3HAYEHHI MPOIYKTHBHOCTI
JTOCTIIKYBaHUX (Ppa3eoNOriUHUX OJUHHIIb.

MatepiaioM HayKoBOi pPO3BIIKH CIIyrye KOpIyC (pa3eoJiori3MiB i3 raCTpOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM, OOpaHMii METOAOM CYIIbHOI BHOIPKHU 3 JEKCUKOTpadidHUX Keped aHTTiHChKOT
MOBH, SIKHi CTAHOBUTH 42 OJUHUIII.

2. Teoperuuni 3acaagu aociaimkeHHs. Dpaszeonorii — pPo3ALT MOBO3HABCTBA, B SKOMY
BHUBYAIOTHCS JIGKCMYHO HEMOJUIbHI ToemHaHHS ciaiB [4:8]. dpaszeosoricro Ha3WBalOTh TaKOXK
CYKYITHICTh BJIACTUBHMX MOBI YCTJICHHX 3BOPOTIB 1 BHCJIOBIB. Dpa3ecosoriyHO OJUHHIICIO
HA3WBAIOTh BIJITBOPIOBAHY OJMHUIKO MOBH 3 JIBOX a00 OLIBIIC CJIiB, I[UTICHY 3a CBOIM 3HAUCHHSM 1
CTIMKy 3a CKIaJoM Ta cTpykTyporo. 3a BuzHaueHHsM O. B. Kynina, ¢pazeonorismu — 1e CTiiiki
HO€THAHHS CIIIB 3 YCKJIQIHEHOI0 CEMAaHTUKOIO, SIKi HE YTBOPIOIOTHCS 33 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUM
MOJICTISIMA  3MIHHUX CJIOBOCTIONy4eHb [5:13]. [miomMu € CHHTaKCHMYHO THYYKI 1 CEMaHTHYHO
Henpo3opi. Lle mpumyIeHHs Ha OCHOBI CIIOCTEPEIKEHHS, 1110 CKJIAJI0BI YaCTUHH (Dpa3eosIori3MiB HE
MalOTh CaMOCTIMHUX 3HAYEHb 1, OTHKE, 10 3HAYCHHS IIUIOT 17[I0MH HE MOXeE OYTH OTpUMaHUMH 3 1X
YaCTUH KOMMO3HUIIHO [6:49]. V xopmyci ¢pa3eoyoriyHuX OAMHUIL AHTIIHCEKOI MOBH MOKHA
BUIUIMTH Tpymy (pa3eosoriaMiB 13 TraCTPOHOMIYHHUM KOMIIOHEHTOM, TOOTO OJUHHIB Y
KOMITOHEHTHOMY CKJIaJIi SIKUX HasiBHI CJIOBA HA MTO3HAYEHHS ITPOIYKTIB XapuyBaHHS, SIKi BiJIOMBAIOTh
KyJIBTYpHI yIoJ00aHHS Ta €THIYHI TPaJIMIIli CTIOKMBAHHS 1K1 IEBHOI KpaiHu uu Hapoxy [7 : 154].

3. CemanTuka ¢pa3zeo0rivyHnxX OJMHUID i3 CEMAHTHYHUM PPYKTOBUM €JIeMEHTOM.

MeTtonoM CymiIbHOI BHOIPKK OyJIO YKIIaIEHO EMITIpUYHUN KOPITYC TOCHIIKCHHS, SKHMA
CKJIaJAeThes 13 42 (pa3eosoriYHuX OJUHUL 13 PPYKTOBHUM KOMIOHEHTOM. AHai3 eMITipHYHOTO
Marepiaiay 03BOJIIE BUOKPEMHUTH HACTYITHI HAWOUIBIT BXKMBaHI CIIOBA, cepell SKUX 30KpeMa:
apple ‘a0nyko’, banana ‘6anan’, grape ‘BUHOTpan’, peach ‘niepcukx’, orange ‘anenbCcu’ Ta plum
‘cuBa’, TOMY IIPOIIOHYIO JAETAIBHO PO3TIIIHYTH 111 (Ppa3eoIoriuyH1 OMHHMIII.

3.1. AHaii3 eMmipuyHOro KOpIYCY JEMOHCTpYE, IO HAaWOUIbII NPOAYKTUBHUMH €
(pazeosnori3mu, sKi MICTAThH CJIOBa 3 KOMIIOHEHTOM apple ‘si0iayko’ (22 of., 52 %). Takum 4uHOM,
MOYKHA 3pOOUTH TPHITYIICHHS, IO S0JyKO Ha MOMEHT CTBOPEHHS (pa3eosoriyHOro KOpIyCy
AHTJIIMCHKOI MOBH OYJI0 HAMOUTBIIT PO3MOBCIOKEHUM (DPYKTOM B aHTIIIHCHKOMOBHOMY CYCITUTBCTBI 1
NPEJICTABIISIIO0 HAWBaroMilry 3Ha4yIiCTh JUIsl HOCIIB KyJIbTypH. PO3IIIIHBMO HACTYIIHI PHKJIIaIH:

o Apple of one’s eye [8] ‘0cobauBO yio0iieHa pid 4 KoxaHa ioauHa’. Llei ¢paseonorizm
BHCBITJIIOE 1JICI0 TIPO Te, IO 3IHHUII OKa Mae sSOMyKomomioHy (opmy, 1 1m0 o4i € 0coOIMBO
JOPOTOLIIHHI JUIs JIIOJMHU. ByKMBaHHS TAaHOTO BUpa3y MOYKHA TOOAYUTH Y TEKCTOBOMY MPUKJIIAI:

(1) anrn. Her grandson is the apple of her eye [8] ‘II onyk — 1ie 1i ckap6’.

e Rotten apple [10] ‘moguHa, yui BIAcHI ClIOBa Y Jii HETaTUBHO BIUTUBAIOTH Ha LTy
rpymy mroneii’. Takok Taka KOHCTPYKII BUKOPUCTOBYETHCS JUIS ONKCY JIIOJWHH, sIKA Cepex
MEBHOI IPYIU Ma€ MOTaHUN aBTOPUTET UM MiABOJUTH KoMaHy. Hampukman:
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(2) anrn. Before you accuse the entire department of wrongdoing, you should try to find
the rotten apple that initially caused the problem [10] ‘Ilepim Hi>)k 3BUHYBAaTUTH BECh BT Y
HENpPaBWIBHUX [ISX, CI1J crnpoOyBaTH 3HANTH THWIE $0IYyKO, SIKE CIOYAaTKy CIPHUYUHUIIO
npobiemy’.

o Apple-knocker [9] ‘mommna, mo mepeixama i3 cimbcbkoi MicueBocti’. g
¢dpaszeonoriyHa OAMHUI 3a3BHYAil BHKOPHCTOBYETHCS JKUTEISIMH BEIHKHX MICT JUISI OMHUCY
JrOAeH, sAKi mepeixaau OO0 BEJIMKOTO MicTa i3 CUIbChbKOI MiCIIEBOCTI. TEKCTOBUM MPUKIAIOM
BXKMBAHHS TaKoi KOHCTPYKIIii MOKE€ CITyTyBaTH HACTYITHE PEYCHHS:

(3) anrn. Ugh, those apple-knockers move too slow for life here in the big city [9] ‘®@y, ui
CUTBCHKI JIFOJIA 3aHAJITO TTOBUTBHO PYyXalOThCS TYT, Y BEIIMKOMY MICTi .

3.2. HactynHOI0 3a MPOJYKTHBHICTIO € rpyna (pa3eojOriYHUX OJUHHUIL 3 €IEMEHTOM
banana ‘6anan’, sika oxoruttoe 8 of. (19%). Hanpuxnan:

e Banana republic [8] ‘Gimna kpaiHa 3 HecTiiikuM OromkeroM’. lleit dpazeomorizm
BXKUBAETHCS VISl OMUCY HEBEJIMKOI KpaiHH, SIKYy 4acTO OYOJIOE KOPYMIIOBAaHUHN Ypsij, EKOHOMIKA
SIKOTO 3aJIXHUTh Bl OAHOIO BUIY TOBapy, SIKHH BUPOOJIAEThCS BCEpenrHl KpaiHu, a0o BiA
J0XOAy, SIKUM KpaiHa OTpUMye€ BIJ 1HO3EMHHUX KoMHaHii abo iHBecTopiB. OcoOIMBOCTI
BXKMBaHHS I[LOTO (Ppa3eoioriaMy y MOBIICHHI MOYKHA TIO0AYHTH y TEKCTOBOMY TIPHKIIAIi (4):

(4) aurn. The dictator's insistence that the tiny island nation double down on its dominate
export has made it even more of a banana republic [8] ‘Hanonsranus AUKTAaTOpa HA TOMY, IO
KpUXITHA OCTpiBHA HAllisl 3MEHIIWIACH Y TIOPIBHSAHHI 3 JIOMIHYIOYMM €KCIIOPTOM, 3po0uia ii e
O1IHITIIO0 KPaiHOO 3 HECTIMKUM OIOKETOM .

e Top banana [9] ‘med, kepiBHUK abo opranizatop dYorock’. Llg dpaseonoriuna
KOHCTPYKIIiSI BXXMBAETHCS JJISI ONMMCY JIIOJUHH, sIKA MAa€ TEBHUN BIUIMB UM aBTOPUTET Cepej
iHmuX. OcoOJMBOCTI BXKHBAaHHA IIHOTO (PPa3eoiori3My MOKHA TOOAYUTH Y TEKCTOBOMY
npukiani (5):

(5) aurn. You'll have to ask the top banana. He’s out right now [9] ‘Bam moBeneThcs
3alUTaTy 1€ y HAalloro KepiBHUKA, alie BiH 3apa3 BiACYTHIH .

e Banana oil [11] ‘HemoOposmuwimBa abo Oesrmyszma po3moBa’. Llg dpaseonmoriuna
OJIMHHMIIS BXKUBAETHCS TAKOXK y 3HA4YCHH1 “HiceHiTHHI . Hanmpuxman:

(6) aurn. Look, I know I won't get past the first round of this tournament, so you can stop
feeding me banana oil [11] ‘CnyxaiiTe, s 3Ha10, IO HE MPOHAY MEPIIMA Typ LLOTO TYPHIpPY,
ToMy Bu Mo’keTe nepecraT rogyBaTH MEeHE OOIIsTHKaMu .

3.3. Cepen BuOipku Gpa3eoiori3MiB 13 TACTPOHOMIYHIM KOMIIOHEHTOM TPYITH TaKOX OyJi0
BUJIUICHO (Ppa3eosIorivuHi OJUHUIN 3 €JIEMEHTOM grape ‘BUHOTPAN’, SKi CTAHOBIATH 4 ONUHUIII
(10%). Hampuknan:

o Through the grapevine [9] ‘depe3 TIIITKH YH SKECh HEJIOCTOBIPHE JKEPEIO
iHpopMmarii’.

(7) anrn. I heard through the grapevine that John is planning to propose to Samantha next
week! [9] ‘51 mouyB (4epe3 miiTKM), mo J[KOH miaHye 3pOOUTH MPOMO3MIII0 PYKH Ta Cepls
CamaHTi Ha HACTYITHOMY THOKHi!’

o [n the grip of the grape [10] ‘Bunutu 3abarato BuHa uyu OyTH I1’siHUM Bija BUHA' . Bupas
Ma€ JIOCTIBHUHN mepekaj “OyTH y MOJIOHI BUHA”, 110 MOYKHA IHTEPIPETYBATH K “OyTH I’ STHUM
Bij BUHA”. PO3TIIIHBMO 1110 (hpa3eoioriyHy OJMHHINIO B TEKCTOBOMY TTPUKJIA/II:

(8) aurn. Do you remember last night at the bar at all? You were really in the grip of the
grape [10] ‘Ilam’siTaemr Munyy Hid y 6api? Tu cpaBai 100psiue BUMUB BUHA' .

e Sour grapes [11] ‘kputuka abo 3HeBara A0 TOro, 4oro He MokHa Matu’. lLlei
(bpaszeosnori3amMm JeMOHCTPY€e HETATHBHE Ta KPUTHYHE CTABJICHHS JIO JIIOAWHH, sIKa HE Ma€ MEeBHOI
peui, abo mae ii B HeAocTaTHIM KimbKOCTi. HacTymHWil TeKCTOBMII MpUKIAA IEMOHCTPYE
BXKMBAHHS KOHCTPYKIIIi:

(9) aurn. He always mocks sports cars as being really impractical, but it’s just sour
grapes, if you ask me [11] ‘BiH 3aBXau KpPUTHKYBaB CIOPTHMBHI MAIIMHMU SIK CIpaBil
HEMpPaKTU4HI, aJe 1[e IPOCTO HEMoBara, sIKIIO BU 3allUTAETE MEHE’.
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3.4. He MeHII BaJMBUMH JUIS JIIHTBICTHYHOI Maml¥ aHTJIHCBKOI MOBH € BHpasu i3
KOMIIOHEHTOM peach ‘nepcux’. [XHS KiNBKICTh CKIaga€e 3 OUHMUIY (7 %):

e Be a peach [10] ‘Oytm 4ymoBow Ta 4yiHOIO moauHOIO’. CIoBO peach y mii
KOHCTPYKIIIi 03Hadae no0py JroanHa abo Taky, sKa rOTOBA MPUHTH HAa JIOTIOMOTY Y CKJIAIHIN
curyarlii. TEeKCTOBUM MPHUKIIAJOM BXXKHBAaHHS TaKOi KOHCTPYKIIii MOYKE HACTYITHE PEUCHHS:

(10) aurn. Thank you much for picking up the cupcakes on your way to the party — you're a
peach [10] ‘[Askyto , 10 T 3a0paB KEKCH Ha NUISIXY 10 BEUiPKU — T MPOCTO Uy0’ .

o Cut smb’s peaches [9] ‘mpomoBxyBaTH poOUTH SIKyCh crpaBy’. BiHBaHHS TaHOTO
BHUpa3zy MOXHa MOOAYUTH Y TeKCTOBOMY TipukJiazi (11):

(11) anrn. Go cut your peaches — I'll call you when I need your help [9] ‘IlponoBxkyii
3aiiMaTUCh CBOIMU CITpaBaMH — 51 IOKJIMYY TeOe, KOJIM MEHI 3HaJI00UThCS TBOS JOTIOMOTa’.

e Peach of smth [9] ‘BinMiHHMM, i1eaTbHUN YU 3pa3KoBHil’. Y HaHI KOHCTPYKIIi CIOBO
peach XapakTepu3ye MIOCh MO3UTUBHE, MEBHY JOCKOHATICTh, TaK SK CaM IEPCHK € JIOCHTH
COJIOJIKUM 3a cMakoM. Hampukoan :

(12) aurn. They won the game in the final seconds with a peach of a goal [9] ‘Bonn
BUTPAJIA TPY B OCTaHHI CEKYH/IU 3 1/IeaTbHUM TOJIOM .

3.5.AHanizyloun CyLiIbHY BHUOIPKY (pa3eosoTiYHUX OJUHMIL 13 KOMIIOHEHTOM Ha
NO3HAaYeHHS (PYKTIB, CTaJO0 MOMJIMBHM BHOKPEMHUTH BHpa3d 13 KOMIIOHEHTOM orange
‘aneabCHH’, YMsl KUIBbKICTh cKilagae 3 oauuuii (7 %):

o Compare apples and oranges [8] ‘cpoOyBaTH BUIUTUTH CXOXICTh MiXk JTBOMA PI3HUMH
pedamu, 0 3a3BUYail HEMOXKJIMBO 3poouTH’. L (pazeonoriuHa oAWHUIS BUKOPUCTOBYETHCS Y
CUTYaIlil, KOJIU IOPIBHIOIOTHCS HAJ[3BUYAIHO Pi3HI pedi, SKi He MAIOTh JKOJHOTO BiTHOILIICHHS OJIHA
10 oHO1. TeKCTOBUM MPUKIIAIOM BXXUBAHHS TaKOT KOHCTPYKIIIT MOKe CiTyryBatu peueHHs (13):

(13) aurn. You can’t compare your job as a nurse to mine as an engineer — that’s
comparing apples and oranges! [8] ‘Bu He MOkeTe TTOPIBHIOBATH POOOTY MEICECTPH 3 MOEIO SIK
IH)KeHepa — 11e sSIK MOPIBHAHHS IIJIKOBUTO pi3HI peyi!’

e Squeeze an orange [11] ‘BUKOPHUCTOBYBTH BCE€, II0 XTOCh a0O0 IIOCh MOXeE
3amponoHyBatH’. Y Wi (pasza JIECTIOBO squeeze TEPEKIANAETHCS SK “‘BUAABIIOBATA YU
BIOKMMATH’, OTKe (paszeosiorisM HaOyBae€ CEHCy, MalOud Take 3HaueHHs. PO3IISHBMO 1110
(bpa3eonoriyHy OJUHUITIO0 B TEKCTOBOMY MPUKJIIAII:

(14) aurn. This business is like squeezing an orange: it doesn’t matter who'’s doing the
squeezing, you'll still get orange juice [11] * 3 nporo 6i3Hecy MOXKHa BHKATH BCE MOXJIMBE: HE
Ma€ 3HAYCHHS XTO BHKMMAE, TH BCEOJHO OTPUMAEII PE3yIbTaT .

o Go gathering orange blossoms [11] ‘mykatu npyxkuHy 4yu HapeueHy . CemaHTHKa
pOr0 (hpazeosioriaMy OOyMOBJICHA 13 YacTUM BHKOPHCTAHHSIM amelIbCHHOBUX KBITIB SIK
BECUIbHUX MPHUKpAC, 1[0 CUMBOJII3y€e HEBUHHICTh HapeueHoi. HacTymHMii TEKCTOBUN MHpuUKIan
JIEMOHCTPY€ BXXKMBAaHHS KOHCTPYKIIIi:

(15) anurn. I'm quite certain that Sir Andrew went to town to go gathering orange
blossoms, so we’d best get ready for a wedding! [11] ‘I minkom neBHui, mo cep Enapro moixas
710 MicTa, 1100 3HaliTH Hape4YeHy, TOMy HaM Kpallle MPUroTyBaTucs 10 Beciyuis!’

3.6. . HaiimeHmowo KiabKicTIO (pa3eooriYHUX OAMHUILL 13 KOMIIOHEHTOM Ha TO3HAYEHHS
(GpPYyKTIB XapaKTepU3yIOThCSI KOHCTPYKLIL 31 cI0BOM plum ‘ciuBa’. Y XOni JOCHiIKEHHS Oyio
BUSIBJICHO 2 OJIMHUIN 13 3a3HAYEHHM KOMIIOHEHTOM, y BIJICOTKOBOMY CITIBBIJTHOIICHHI iXHS
KUIBKICTE ckiamae 5 %.

e Plum in one’s mouth [9] ‘oco0arBe MOBJIEHHS YU AKLEHT, XapaKTEPHUN AJI1 BUCOKOTO
couianbHOTO Kiacy’. OcoOJIMBO 4acTO BXKWUBAHHS IJIsi OMHUCY JIIOJCH, 10 XHUBYTh y bputaHii.
BoxuBaHHS JaHOTO BHpa3y MOXHA MOOAYUTH Y TEKCTOBOMY TpuKiadi (16):

(16) aurn. Have you noticed that Sally’s been speaking with a plum in her mouth ever
since she started living in inner London? [9] ‘Bu momitwmm, mo Camr CHUIKyeTbes i3
0COOJIMBHMM aKIIEHTOM III€ 3 THX ITip, K BOHA [TOYaJa )XUTH Y IICHTpabHii yacTuHi JIoHqoHa?’
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e Plum [10] ‘mpu3 uu BuHaropoxaa’. Lle cI0BO 4acTo BKUBAETHCS, KO JIFOJIMHA OIHUCYE
CBOIO BHHAropoay abo meBHi 3aciayrd. HacTynruil TeKCTOBUN NpUKIAA JEMOHCTPYE BXKHBAHHS
KOHCTPYKIIIi:

(17) aurn. My plum for getting elected was a big new office [10] * Moe€o BUHAropo01o,
KOJIM MeHe 00paJii CTaB HOBHI BETUKUN Odic’.

4. BucHoBku

4.1. ®pazeonoriyHa OJUHULS — L€ CTAIUM €JIEMEHT MOBH, SIKMM Ma€e LUTICHE 3HaYeHHs 1 Hece
KyJIbTYpHHUH, MIHHICHMHA Ta icTopuuHHMA Ko Hamii. JloCTiKeHHsS OJWHMIL 3 KOMIIOHEHTOM Ha
MO3HAUCHHS (PPYKTIB JI03BOJISIE BUSIBUTH HAMOUTBII PO3MOBCIOIKEHUM (PPYKTH B aHIITIHICEKOMOBHOMY
CYCIIUTBCTBI, SIKi IPEICTABIISAIOTh HABAaroMilly 3HaYYIIiCTh I HOCIIB 03HAYyBaHOI KYJIbTYpH.

4.2. B emnipu4HOMY KOpPIYCi JOCHIIKEHHS BUSBIEHO 6 €JIEMEHTIB Ha MO3HAYCHHS
¢bpykTiB: apple ‘a6mykxo’, banana ‘GaHan’, grape ‘BUHOTpan’, peach ‘mepcux’, orange
‘amenbcuH’ Ta plum ‘cnuBa’

4.3. HaitOinpIn MpoOayKTHBHOIO € Tpyma (hpa3eosioTiuHuX OJMHHIG 3 EJIEMEHTOM : apple
‘16myko’ (22 on., 52 %) ta banana ‘Ganan’ (8 ox., 19%), MeHII NPOAYKTUBHUMHU € Taki TPyIH,
sk grape ‘BuHorpan’ (4 ox.,, 10%) Ta peach ‘mepcux’ (3 on., 7%). Haiimenmoro
MIPOAYKTUBHICTIO XapaKTEepU3Y€eThCsl Irpyna (pa3eosiori3MiB 3 KOMIIOHEHTaMU peach ‘mepcuk’
(3 on., 7%) ta plum ‘cnuBa’ (2 ox., 5 %).

Annomayus. B naHHOW HaydyHOH pa3BeIKe MPOBOXUTCS aHaIM3 (Pa3eoJOTHUECKUX EAWHHMI], KOTOpHIE
COZIepKaT KOMITOHEHT Jijist 0003HaueHHs: (HPYKTOB. IMIHUPUUECKUIT KOPITYC MCCIIEOBAHUS COCTOUT U3 42 eIWHHIIL,
KOTOpble OBbUIM TOA00paHbl METOAOM CIUIOLIHOW BBIOOPKM M3 JIEKCHMKOTpa)MUeCKHX HCTOYHHKOB. AHaIU3
SMIIMPUYECKOT0 MaTepralia Mo3BOJISET BBIIEIUTh 6 KOMIIOHEHTOB, KOTOpbIe HOMHUHUPYIOT OPYKTHL: apple ‘10510K0’,
banana ‘Oanan’, grape ‘BuHOTpan’, peach ‘mepcuk’, orange ‘amenbcuH’ W plum ‘cnuBa’. HawuBbICHIyIO
MIPOIYKTUBHOCTH JEMOHCTPHUPYIOT E€AMHHIBI C KOMIIOHEHTOM apple ‘10moko’ w banana 'OGanad'; MeHee
MIPOXYKTUBHBIMH SIBJISIIOTCSL (Dpa3eosIOTHUECKHE €IMHMIBI C DJIEMEHTOM grape ‘BUHOTpan W peach ‘Nepcuk’;
HU3KOW IIPOU3BOJUTEIILHOCTHIO XapaKTePU3YIOTCsl €IMHUIIBI ¢ KOMIIOHEHTOM peach ‘nepcuk’ u plum ‘ciausa’.

Knrwuesvie cnosa: dpazeonorus, ppaseonornueckas eqMHUNA, (pa3eoorn3M, CEMaHTHKA, IPOLYKTHBHOCTb,
racTPOHOMHUYECKUIT KOMIIOHEHT.

Abstract. This scientific investigation analyzes the phraseological units that contain a component to denote
fruit. The empirical body of the study consists of 42 units, which were selected by the method of continuous
sampling from lexicographic sources. Analysis of the empirical material allows to identify 6 components that
nominate fruits: apple, banana, grape, peach, orange and plum. The highest productivity is shown by units with the
component apple and banana; less productive are phraseological units with the element of grape and peach; units
with peach and plum plum are characterized by the lowest productivity.

Key words: phraseological unit, idiom, phraseology, semantics, gastronomic component.
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